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Trixi®



Geachte relatie,

Trixi® betekent Easy going voor ieder-

een! Geteste mixen in een plug zorgen 

voor een snelle en succesvolle teelt, 

een hoge omzet in de handel door 

verkoopsterke PR en voor tevreden 

consumenten met kleurrijke balkons 

en terrassen.

Is alles duidelijk? Bestelt u dan nu!

Uw Selecta one team

Sehr geehrte Kundinnen 
und Kunden,

Trixi® bedeutet Easy going für alle! 

Aus getestete Mischungen im Plug für 

schnelles und erfolgreiches Kultivieren 

beim Produzenten, hohe Warenum-

sätze im Handel durch abverkaufsstarke 

Werbemaßnahmen und zufriedene 

Endverbraucher mit bunten Balkonen 

und Terrassen. 

Alles klar? Bestellen Sie jetzt!

Ihr Selecta one Team

Dear customers,

Trixi® means easy going for everyone! 

Our tried-and-tested plug mixes can 

be cultivated quickly and successfully 

by producers, provide retailers with 

high turnover through strong-selling 

advertising and ensure consumers are 

satisfied with vibrant balconies and 

terraces.

Do you agree? Then order now!

Your Selecta one team

INTRO



Chères clientes,
chers clients,

Trixi®, ce sont des fleurs faciles à vivre, 

pour tous ! Des compositions testées 

en godet pour une culture rapide et 

abondante pour les producteurs ; un 

chiffre d’affaires élevé pour les distri-

buteurs, grâce à des opérations publi-

citaires incitatives ; des clients finaux 

satisfaits de leurs balcons et terrasses 

colorés. 

C'est limpide, n'est-ce pas ? Alors, pas-

sez commande dès maintenant !

L’équipe de Selecta one

Gentile Cliente,

Trixi® significa vita facile per tutti! 

I nostri comprovati mix possono essere 

coltivati velocemente e con successo 

dai produttori, sono facilmente com-

mercializzabili dai rivenditori grazie 

ad una forte campagna pubblicitaria 

e garantiscono una clientela soddisfatta 

per la vivacità dei loro balconi e ter-

razze.

Sei d’accordo? Allora ordina quanto 

prima!

Il tuo Team Selecta one

Szanowni Klienci,

Trixi® jest ułatwieniem dla wszystkich! 

Sprawdzone mieszanki we wtyczce 

gwarantują szybką i udaną uprawę u 

producenta, wysokie obroty w handlu 

dzięki skutecznym akcjom reklamowym 

i zadowolenie konsumenta, mogącego 

się cieszyć kolorowymi balkonami i 

tarasami. 

Wszystko jasne? Składajcie zamówienia 

teraz!

Wasz zespół Selecta one
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Legende / Symbols 

einfach/single/
kwiat pojedynczy/enkel/
semplice/simple

gefüllt/double/
kwiat pełny/gevuld/
doppio/double

BLÜTENTYP / TYPE OF FLOWER

stehend/upright/
stojace/recht op/
eretto/droit

hängend/trailing/
wiszace/hangend/
pendente/retombant

buschig/mounding/
zwarta/bossig/
compatto/compact

WUCHSFORM / GROWTH HABIT

WUCHSEIGENSCHAFTEN / VIGOR
1  sehr kompakt/very compact/

bardzo kompaktowy/
zeer compact/
molto compatta/très compacte

2  kompakt/compact/
compact/kompaktowy/
compatta/compacte

3  mittel/medium/
sredni/midden/
media/moyenne

4  mittelstark/semi vigorous/
srednio silny/middelsterk/
semi vigorosa/semi-vigoureuse

5  stark/vigorous/
silny/sterk/
vigorosa/forte

1  sehr früh/very early/
Bardzo wczesnie/zeer vroeg/
molto precoce/très précoce

2  früh/early/
Wczesnie/vroeg/
precoce/précoce

3  mittelfrüh/second early/
Srednio wczesnie/middelvroeg/
medio precoce/demi-précoce

4  mittel/medium/
Srednio/midden/
medio tardiva/demi-tardive

5  spät/late/
Pózno/laat/
tardiva/tard

BLÜHTERMINE / FLOWERING TIME

Blühtermine sind abhängig vom Breitengrad und der Kulturmethode/
Flowering time depends on weather and culture methods/
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www.selecta-one.com WE LOVE TO GROW®
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TRIXI®

Name Components Flowering 
Time

Growth- 
habit Vigour Flower-

type Page

Calibrachoa Mixes "early & compact"

sel® Trixi® Early Bolero 
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Uno Red
MiniFamous® Uno Yellow

8

sel® Trixi® Early Jelly 
MiniFamous® Uno Orange
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Uno Yellow

8

sel® Trixi® Early Lollipop
MiniFamous® Neo Pink '13
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Uno Yellow

7

sel® Trixi® Early Pastel
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Neo Hot Pink
MiniFamous® Uno Pink Purple Splash

8

sel® Trixi® Early Shades of Blue
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Uno White
MiniFamous® Uno Blue

7

sel® Trixi® Early Spirit
MiniFamous® Uno White
MiniFamous® Neo Pink '13
MiniFamous® Neo Blue

7

sel® Trixi® Early Soda
MiniFamous® Uno Yellow
MiniFamous® Uno White
MiniFamous® Uno Blue

8

sel® Trixi® Early Sunset 
MiniFamous® Uno Orange
MiniFamous® Uno Red
MiniFamous® Uno Yellow

8

sel® Trixi® Early Tricolore
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Uno Red
MiniFamous® Uno White

7

Calibrachoa Mixes "best for basket"

sel® Trixi® Bolero '17
MiniFamous® Neo Firestorm
MiniFamous® Neo Royal Blue '16
MiniFamous® Neo True Yellow

9

sel® Trixi® Lollipop '17
MiniFamous® Neo Pink '13
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Neo True Yellow

9

sel® Trixi® Pastel '17
MiniFamous® Neo Salmon Pink + Eye
MiniFamous® Neo Hot Pink
MiniFamous® Neo Royal Blue '16

9

sel® Trixi® Shades of Blue '17
MiniFamous® Neo Blue
MiniFamous® Neo White '12
MiniFamous® Neo Royal Blue '16

9

sel® Trixi® Spirit
MiniFamous® Neo Purple
MiniFamous® Neo White '12
MiniFamous® Neo Blue

9
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Name Components Flowering 
Time

Growth- 
habit Vigour Flower-

type Page

Calibrachoa Mixes "double classics"

sel® Trixi® Hot Petticoat '17
MiniFamous® Neo Double Amethyst
MiniFamous® Neo Double Yellow
MiniFamous® Neo Double red 665

10

sel® Trixi® Petticoat '17
MiniFamous® Neo Double Lemon '15
MiniFamous® Neo Double Light Blue
MiniFamous® Uno Double PinkMania!

10

sel® Trixi® Pink Petticoat '14
MiniFamous® Uno Double Pink
MiniFamous® Neo Double Amethyst
MiniFamous® Uno Double White

10

Verbena Mixes

sel® Trixi® Rhythm
Blues® Dark Violet '14
Blues® Neon
Blues® Light Pink

11

sel® Trixi® Belle Epoque '16
Pop® White '15
Lascar® Dark Violet '15
Lascar® Red '15

11

sel® Trixi® Wild Berries '17
Lascar® Dark Violet '15
Lascar® Magenta
Lascar® Burgundy

11

Lobelia Mixes

sel® Trixi® Blue Fashion
Curaçao® Basket White
Curaçao® Light Blue
Curaçao® Midnight Blue

12

sel® Trixi® Fashion '13
Curaçao® Basket White 
Curaçao® Midnight Blue
Curaçao® Electric Purple

12
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TRIXI®

Name Components Flowering 
Time

Growth-
habit Vigour Flower-

type Page

Specialty Mixes

sel® Trixi® Falls '17
Summer White '13 Falls
Summer Pink Falls
Summer Blue Falls

13

sel® Trixi® Sindbad '19
PortoGrande® Orange '13
PortoGrande® Magenta '15
PortoGrande® Yellow '13

13

Inter-specific Mixes

sel® Trixi® Spring Valley '17
MiniFamous® Uno Orange
MiniFamous® Uno Blue
Elfie White

16

sel® Trixi® Blueberry Parfait '19
MiniFamous® Neo Light Blue '16
Pop® Mango Pink
Falls Big Pearl '15

17

sel® Trixi® Cracker
Eldoro® Yellow
Rave® Cherry
Lascar® Dark Violet '15

16

sel® Trixi® Crazy Cocktail '17
Blues® Magenta
Eldoro® Yellow
MiniFamous® Neo Royal Blue '16

17

sel® Trixi® Lipgloss '15
Blues® Neon
MiniFamous® Neo Pink + Red Eye
Summer White '13 Falls

17

sel® Trixi® Riverside '16
Pop® White '15
Eldoro® Yellow
Curaçao® Compact Dark Blue

17

sel® Trixi® Twinkle Star '17
MiniFamous® Uno Blue
Eldoro® Yellow
Big Pearl '15 Falls

17

sel® Trixi® Romance
Curaçao® Basket White
Summer Blue Falls
MiniFamous® Uno Double Pink

17

sel® Trixi® Ayers Rock '16
MiniFamous® Neo Orange+Red Eye
Lascar® Dark Red
Curaçao® Electric Purple

17

sel® Trixi® Lovely Summer
MiniFamous® Double Light Blue
MiniFamous® Double PinkMania!
Loreen White

17
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Name Components Flowering 
Time

Growth-
habit Vigour Flower-

type Page

Inter-specific Mixes with Petunias

sel® Trixi® Baby Twin*
Baby Doll®

Elfie White
18

sel® Trixi® Coco Bello '17
Lascar® Dark Red
MiniFamous® Neo Pink + Red Eye
Famous Red Fire '14

18

sel® Trixi® Frozen Blueberry
Famous Swirl® Blueberry
Elfie White
Bebop® Lavender

18

sel® Trixi® Jam Session
MiniFamous® Neo Blue
Eldoro® Yellow
Bonnie Burgundy

18

sel® Trixi® La Bomba '17
MiniFamous® Neo Royal Blue '16
Eldoro® Yellow
Famous Red Fire '14

18

sel® Trixi® Passion '17
MiniFamous® Neo Royal Blue '16
Pop® White '15
Bonnie Purple Star

18

sel® Trixi® Cherry Kiss '14
Blues® Neon
Famous Electric Purple
MiniFamous® Neo Pink + Red Eye

19

sel® Trixi® Fruit Shake
MiniFamous® Neo True Yellow
Lascar® Mango Orange
Famous Red Fire '14

19

sel® Trixi® Treasure Chest
Famous Violet Dark Eye '12
Curaçao® Electric Purple
Lascar® White '15

19

sel® Trixi® White Pearl
Bonnie White
Lascar® White '15
Curaçao® Basket White

19

sel® Trixi® Amarena Cream
Bonnie Magenta Star
Blues Magenta
MiniFamous® Uno Double White Pink Vein

19

*only two young plants



 Bunt oder Ton in Ton - wir haben den passenden Calibrachoa- 

Trixi®. Darüber hinaus sind wir konkurrenzlos am Markt mit 

unseren gefüllten und sehr erfolgreichen „Petticoat“-Trixi®, die 

unter „double classics“ zu finden sind.

 Kleurrijk of ton sur ton – wij hebben de passende calibrachoa- 

Trixi®. Daarnaast zijn wij de enige op de markt met de gevulde en 

zeer succesvolle “Petticoat”-Trixi®, die u onder “double classics” 

kunt vinden.

 Multicolore ou ton sur ton, nous vous proposons la composition 

Trixi® Calibrachoa adaptée à vos besoins. Nous sommes en outre 

les seuls sur le marché à proposer nos compositions de fleurs 

doubles très productives Trixi® Petticoat, commercialisés sous 

l’appellation « double classics ».

 A burst of colour, or coordinated tones - we have the right 

Calibrachoa Trixi® for you. We also lead the market with our highly 

successful double Trixi® Petticoat plants, part of our “double 

classics” range.

 Kolorowo lub harmonijnie — kwiaty calibrachoa Trixi® odpowiadają 

każdemu gustowi. Ponadto dzięki naszym pełnym i bardzo popular-

nym kwiatom calibrachoa Trixi® „Petticoat”, które można znaleźć w 

rubryce „double classics”, jesteśmy bezkonkurencyjni na rynku.

 Una raffica di colori, o toni coordinati – abbiamo il giusto Trixi® di 

Calibrachoa per te. Inoltre siamo leader sul mercato con le nostre 

varietà a fiore doppio Trixi® Petticoat, parte del nostro assorti-

mento „double classics“.
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CALIBRACHOA MIXES

Trixi® Spirit



 Hier finden Sie ausgewogene Calibrachoa-Mischungen, die für den 

Start der Saison Mitte April bestens geeignet sind. Für diese 

wichtigste Kategorie innerhalb der Calibrachoa-Trixi® haben wir 

nach den Kriterien der Frühzeitigkeit, Uniformität/Homogenität 

sowie sehr kompaktem, gut zu kontrollierendem Wuchs selektiert.

 Hier vindt u calibrachoa-mixen, die geschikt zijn voor het begin van 

het seizoen, midden april. Voor deze belangrijkste categorie binnen 

de calibrachoa-Trixi® hebben wij op zowel snelheid en uniformiteit/

homogeniteit geselecteerd, alsook op de erg compacte, goed 

controleerbare groei.

 Vous trouverez ici de compositions équilibrées de Calibrachoa, 

particulièrement adaptées au début de la saison, mi-avril. Pour 

cette catégorie, la plus importante de la gamme Trixi® Calibrachoa, 

nous avons basé notre sélection sur des critères de précocité, 

uniformité/homogénéité, ainsi que sur une croissance compacte et 

facilement contrôlable.

 With a balanced mix of colours, these Calibrachoas are the perfect 

way to start the season in mid-April. For this most important 

category of Calibrachoa Trixi®, we have selected them using the 

criteria of early blooming, uniformity/regularity, and very compact 

and easy to manage growth.

 Tutaj znajdziecie odpowiednie mieszanki calibrachoa nadające się 

znakomicie na rozpoczęcie sezonu w połowie kwietnia. Dla tej 

najważniejszej kategorii calibrachoa Trixi® zostały wzięte pod 

uwagę takie aspekty jak wczesne kwitnienie, jednorodność oraz 

bardzo kompaktowy, dający się łatwo kontrolować wzrost.

 Con un equilibrato mix di colori, queste Calibrachoa sono il modo 

perfetto di iniziare la stagione. Per questa più importante categoria 

di Trixi® Calibrachoa abbiamo selezionato varietà con fioritura 

precoce, uniformità/regolarità, crescita compatta e facilità di 

gestione.

Info - „early & compact“
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CALIBRACHOA MIXESwww.selecta-one.com

EARLY &
COMPACT

sel® Trixi® Early Shades of Blue sel® Trixi® Early Lollipop sel® Trixi® Early Spirit

sel® Trixi® Early Tricolore
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CALIBRACHOA MIXES

sel® Trixi® Early Jelly

sel® Trixi® Early Sunsetsel® Trixi® Early Pastel

EARLY &
COMPACT

sel® Trixi® Early Bolerosel® Trixi® Early Soda

Trixi® Early Bolero



Info - „best for basket“
 Unsere „best for basket“-Mischungen mit Calibrachoa der Serie 

MiniFamous® Neo sind frühe, homogene Mischungen, die sich sehr 

gut für Töpfe, Ampeln und große Gefäße eignen.

 Onze „best for basket“-mixen met calibrachoa uit de MiniFamous® 

Neo-serie zijn vroege, homogene mixen, die zeer geschikt zijn voor 

potten, hanging baskets en grote kuipen.

 Our MiniFamous® Neo “best for basket” mixes with Calibrachoa are 

early-flowering, homogeneous mixes ideal for pots, hanging 

baskets and large containers.

 Nasze mieszanki calibroacha „best for basket” z serii MiniFamous® 

Neo to wczesne, jednorodne mieszanki, nadające się bardzo dobrze 

do donic, również tych wiszących, i dużych naczyń.

 Nos compositions « best for basket » comprenant des Calibrachoa 

de la gamme MiniFamous® Neo sont des mélanges précoces, 

homogènes qui conviennent très bien à la culture en pots, 

suspensions et grands bacs.

 I nostri MiniFamous® Neo „best for basket“ sono combinazioni di 

Calibrachoa a fioritura precoce, mix omogenei ideali per vaso, 

basket appesi e grandi container.

9

CALIBRACHOA MIXESwww.selecta-one.com

BEST FOR
BASKET

sel® Trixi® Bolero '17

sel® Trixi® Spirit

sel® Trixi® Lollipop '17

sel® Trixi® Shades of Blue '17 sel® Trixi® Pastel '17



Info - „double classics“
 Unsere „double classics“-Mischungen mit gefüllt blühenden 

Calibrachoa sind frühe, homogene Mischungen, die mit attraktiven, 

ansprechenden Farbkombinationen sofort ins Auge fallen.

 Onze „double classics“-mixen met gevulde calibrachoa zijn vroege, 

homogene mixen, met aantrekkelijke, aansprekende kleurencombi-

naties die meteen in het oog springen.

 Nos compositions « double classics » de Calibrachoa à fleurs 

doubles sont des mélanges précoces, homogènes, particulièrement 

remarquables pour leur belle combinaison de couleurs.

 Our “double classics” mixes with early-flowering, homogeneous 

double-blooming Calibrachoa immediately catch the eye with 

attractive combinations of colour.

 Nasze mieszanki „double classics” o pełnych kwiatach calibrachoa 

to wczesne, jednorodne mieszanki, które dzięki atrakcyjnym 

połączeniom kolorów od razu wpadają w oko.

 I nostri mix „double classics“, omogenee Calibrachoa a fiore doppio 

e fioritura precoce, catturano immediatamente lo sguardo per 

l’attraente combinazioni di colori.
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CALIBRACHOA MIXES

DOUBLE
CLASSICS

sel® Trixi® Petticoat '17 sel® Trixi® Hot Petticoat '17 sel® Trixi® Pink Petticoat '14

Trixi® Hot Petticoat '17



 Verbena-Trixi® ergänzen sinnvoll die sortenreinen Mischungen. Bei 

Endverbrauchern funktionieren Verbenen-Mischungen besonders 

gut an sonnigen Standorten.

 Verbena-Trixi® maken het mixen-assortiment bestaande uit één ras 

compleet. Deze verbena-mixen doen het bij de consument erg goed 

op een zonnige standplaats.

 Trixi® Verbena vient compléter judicieusement nos compositions de 

variétés. Auprès des clients finaux, les compositions de Verbena 

fonctionnent particulièrement bien pour les expositions 

ensoleillées.

 Verbena Trixi® are a great addition to single-type mixes. Consumers 

find that Verbena mixes work particularly well in sunny spots.

 Werbeny Trixi® uzupełniają w satysfakcjonujący sposób czyste 

odmianowo mieszanki. U konsumentów mieszanki werbeny udają 

się szczególnie dobrze w nasłonecznionych miejscach.

 I Trixi® di verbena rappresentano un importante complemento ai 

nostri mix intraspecifici. I consumatori trovano che le combinazioni 

di verbena funzionano particolarmente bene in posizioni 

soleggiate.

11

VERBENA MIXESwww.selecta-one.com

sel® Trixi® Belle Epoque '16sel® Trixi® Wild Berries '17

Trixi® Belle Epoque '16

sel® Trixi® Rhythm



 Die erfolgreichsten Lobelien-Trixi® am Markt! Besonders geeignet 

für schattige Plätze beim Endverbraucher.

 De succesvolste lobelia-Trixi® op de markt! Bij de consument doet 

deze mix het vooral erg goed in de schaduw.

 Les Trixi® Lobelia, les plus vendues sur le marché ! Particulièrement 

adaptées aux emplacements ombragés chez les clients finaux.

 The most successful Lobelia Trixi® on the market! Particularly 

suitable for consumers’ shady spots.

 Najpopularniejsze lobelie Trixi® na rynku! U konsumenta 

 szczególnie nadają się do cienistych miejsc.

 Il Trixi® di lobelia più di successo sul mercato! Particolarmente 

adatto in luoghi ombreggiati.

12

LOBELIA MIXES

Trixi® Fashion '13

sel® Trixi® Blue Fashionsel® Trixi® Fashion '13



 Für jeden das Passende dabei! Leicht zu produzieren und bei 

Endverbrauchern besonders beliebt ist unsere Portulaca Mischung.

 Voor elk wat wils! Deze portulaca-mix is makkelijk te telen en zeer 

geliefd bij de consument.

 Adaptée à chacun ! Facile à cultiver et particulièrement  appréciée 

des client finaux : notre composition Portulaca.

 Something to suit everyone! Our Portulaca mix is easy to produce 

and particularly popular with consumers.

 Każdy znajdzie dla siebie coś pasującego! Łatwe do wyprodukowa-

nia i szczególnie popularne u konsumentów są nasze mieszanki 

portulaki.

 Qualcosa che accontenta tutti! I nostri mix di Portulaca sono 

facili da produrre e particolarmente popolari tra i nostri 

consumatori.

13

SPECIALTY MIXESwww.selecta-one.com

Trixi® Falls '17

sel® Trixi® Falls '17 sel® Trixi® Sindbad '19



14

Trixi® Cherry Kiss '14
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Trixi® White Pearl

Trixi® Romance

Trixi® Belle Epoque '16

Trixi® Spring Valley '17



 Mischungen mit unterschiedlichen Arten in einem Plug müssen 

besonders intensiv getestet werden, damit der Trixi® ausgewogen 

produziert werden kann. Unsere Mischungen funktionieren immer 

und sind sehr attraktiv am Point-of-Sale. Mit dem Kauf eines Trixi® 

hat der Verbraucher gleich dreimal die richtige Wahl getroffen – 

Easy going!

 Mixen met verschillende rassen in één plug moeten erg intensief 

getest worden, zodat de Trixi® goed geteeld kan worden. Onze 

mixen zijn altijd goed en zien er in de handel fantastisch uit. Met 

de aankoop van een Trixi® heeft de consument meteen drie keer de 

juiste keus gemaakt – Easy going!

 Les compositions de diverses variétés réunies dans un godet 

doivent faire l’objet de tests particulièrement intensifs afin de 

parvenir à la production équilibrée de la gamme Trixi®. Nos 

compositions fonctionnent toujours et sont très attrayantes sur les 

points de vente. En achetant une composition Trixi®, le client réalise 

trois fois le bon choix – c’est la magie des fleurs faciles à vivre !

 When mixing different species in one Trixi® plug, we conduct 

intensive tests to get the balance just right. Our mixes always work 

and prove highly attractive at the point of sale. When consumers 

buy a Trixi®, they make three perfect purchases all in one – that’s 

easy going!

 Mieszanki różnych gatunków w jednej wtyczce muszą zostać 

szczególnie intensywnie przetestowane, żeby Trixi® mógł zostać 

wyprodukowany w sposób wyważony. Nasze mieszanki udają się 

zawsze i wyglądają w punktach sprzedaży bardzo atrakcyjnie. 

Kupując Trixi® konsument dokonał po trzykroć dobrego wyboru 

— po prostu!

 Prima di combinare specie differenti nello stesso plug, portiamo 

avanti diversi test per ottenere il giusto bilanciamento. Le nostre 

combinazioni funzionano sempre e risultano molto attraenti nel 

punto vendita. Quando i consumatori comprano un Trixi®, effet-

tuano tre acquisti perfetti in un colpo solo – questa è una vita 

facile!
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INTER-SPECIFIC MIXES

Trixi® Ayers Rock

sel® Trixi® Spring Valley '17

sel® Trixi® Cracker
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INTER-SPECIFIC MIXES WITH PETUNIA

sel® Trixi® Frozen Blueberry sel® Trixi® La Bomba '17 sel® Trixi® Passion '17

sel® Trixi® Baby Twin

sel® Trixi® Coco Bello '17 sel® Trixi® Jam Session
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INTER-SPECIFIC MIXES WITH PETUNIAwww.selecta-one.com

sel® Trixi® Cherry Kiss '14

sel® Trixi® White Pearlsel® Trixi® Fruit Shake

sel® Trixi® Treasure Chest

sel® Trixi® Amarena Cream





Trixi® - Easy going
 Wir verwenden ausschließlich erfolgreich getestete, sehr homo-

gene Einzelsorten, die auch den hohen Anforderungen an Lager- 

und Transportfähigkeit sowie Haltbarkeit genügen. Alle Trixi®-

Kombi nationen zeigen ein gutes Durchblühverhalten über den 

gesamten Sommer und Herbst – die Grundlage für ein langlebiges 

und wüchsiges Produkt vom ersten Tag an. Ob im Topf, im 

Balkon  kasten oder in der Ampel gepflanzt: das Ergebnis überzeugt 

in jedem Fall! Die bunten Eye-Catcher ziehen ganz automatisch das 

Interesse des Kunden auf sich und verkaufen sich ohne spezielle 

Beratung von selbst.

 We gebruiken alleen succesvol geteste, zeer homogene rassen die 

voldoen aan de hoge eisen voor opslag- en transport-efficiëntie en 

een lange houdbaarheid hebben. Alle Trixi®-combinaties bloeien 

gedurende de zomer en herfst – een basis voor een langlevend en 

krachtig product vanaf de eerste dag. Of ze nu geplant zijn in een 

pot, een container of een hanging basket: het resultaat overtuigd in 

ieder geval! De kleurrijke blikvangers wekken automatisch de 

interesse van klanten en worden makkelijk verkocht zonder extra 

advies.

 Nous utilisons exclusivement des variétés très homogènes dont le 

succès a été testé autant que satisfaisant aux hautes exigences 

d'aptitude à l'entrepôt et au transport. Toutes les combinaisons 

Trixi® présentent une bonne évolution de la floraison tout au cours 

de l'été et de l'automne – la base d'un produit d'une longue durée 

de vie et d'une vigoureuse croissance dès le premier jour. En pot, 

balconnière ou suspension : le résultat convainc sans faute ! Ces 

attrape-regard éveillent automatiquement l'intérêt du client et se 

vendent d'eux-mêmes sans conseil spécial.

 We only use successfully tested, very homogenous varieties which 

meet the high demands on storage and transport efficiency and 

have a long shelf-life. All Trixi® combinations flower throughout 

the summer and autumn – a basis for a persistent and vigorous 

product from the first day on. If planted in a pot, in a flower box 

or in a hanging basket: the result will be convincing anyway. 

The colourful eye-catchers automatically attract the customers’ 

interest and are easily sold without any special advice.

 Używamy tylko sprawdzonych, bardzo jednorodnych odmian, 

które spełniają wysokie wymagania w zakresie magazynowania i 

transportu oraz mają długą żywotność. Wszystkie kombinacje 

Trixi® kwitną latem i jesienią – co jest podstawą trwałego i 

energicznego produktu od pierwszego dnia. Czy w posadzone 

doniczce, w skrzynkach lub w donicach wiszących: wynik jest 

przekonujący w każdym przypadku! Kolorowe kombinacje 

automatycznie przyciągają uwagę klientów i są łatwo sprzedawane 

bez specjalnej porady.

 Utilizziamo solo varietà omogenee che hanno superato con 

successo i test relativi alla resistenza allo stoccaggio e al trasporto, 

ed hanno una lunga durata. Tutte le combinazioni di Trixi® 

fioriscono durante l’estate e l’autunno – base per un prodotto 

costante e pieno di vigore dal primo giorno. Piantato in vaso, in 

ciotola o in basket: il risultato sarà comunque sorprendente. 

Queste colorazioni attraenti risvegliano in automatico l’interesse 

dei consumatori e si vendono facilmente senza alcun consiglio 

speciale.
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Early Bolero
Early Jelly

Early Lollipop
Early Pastel

Early Shades of Blue
Early Spirit

Early Sunset
Early Tricolore

Early Soda

Pastel '17
Hot Petticoat '17

Petticoat '17
Pink Petticoat '14

Ayers Rock '16
Coco Bello '17

Crazy Cocktail '17
Amarena Cream
Lovely Summer

Fruit Shake
Jam Session
La Bomba '17
Passion '17
Romance

Spring Valley '17
White Pearl  
Baby Twin

Bolero '17
Lollipop '17

Shades of Blue '17
Spirit

Blueberry Parfait '19
Cherry Kiss '14

Cracker
Frozen Blueberry

Lipgloss '15 
Twinkle Star '17
Treasure Chest

Sindbad '19

Riverside '16

Rhythm

Belle Epoque '16
Wild Berries '17
Blue Fashion
Fashion '13

Falls '17



 Trixi® – das sind drei Sorten in nur einer Jungpflanze! Das Ergebnis 

ist ein qualitativ hochwertiges und farbenfrohes Produkt mit einer 

perfekten Farbmischung – von Anfang an!

Die Jungpflanzen werden gestutzt (nur Lobelien und Sutera) oder 

ungestutzt im 3,7 cm Topf in einem 60er Tray geliefert. Ab Woche 

45 sind alle Trixi®-Jungpflanzenkombinationen erhältlich.

 Trixi® - dit betekent drie rassen in slechts één jonge plant! 

Het resultaat is een hoogwaardig en kleurrijk product in een 

perfecte kleurmix - vanaf het begin!

De Trixi® jonge planten worden getopt (alleen Lobelia en Sutera) 

of niet-getopt in een 3,7 cm pot in een tray van 60 stuks geleverd. 

Alle Trixi®-combinaties zijn beschikbaar vanaf week 45.

 Trixi® – trois variétés en un seul jeune plant ! Le résultat est un 

produit de haute qualité et haut en couleurs avec un mélange de 

couleurs parfait – dès le début !

Les jeunes plants sont livrés taillés (seulement les lobélies et les 

bacopas) ou non taillés dans des pots de 3,7 cm dans des plateaux 

de 60 unités. Toutes les combinaisons de jeunes plants Trixi® sont 

disponibles à partir de la semaine 45.

 Trixi® – this means three varieties in only one young plant! 

The result is a high-quality and colourful product in a perfect 

colour mixture – right from the beginning!

The Trixi® young plants are delivered pinched (only Lobelia and 

Sutera) or not pinched in a 3.7 cm pot in a tray of 60. All Trixi® 

combinations are available from week 45.

 Trixi® - to trzy odmiany w jednej sadzonce! Rezultatem jest 

wysokiej jakości i kolorowy produkt w doskonale dobranej 

mieszance kolorów - od samego początku!

Trixi® sadzonki są odpowiednio przycięte (tylko lobelia i sutera) 

lub nie w 3,7 cm donicy dostarczane na tacy 60. Wszystkie 

kombinacje Trixi® są dostępne od 45 tygodnia.

 Trixi® significa tre varietà in una sola giovane pianta! Il risultato è 

un prodotto colorato e di alta qualità in un mix perfetto di colori 

– già da subito!

Le giovani piante Trixi® sono consegnate in paperpot da 30 mm in 

contenitori da 104 fori o spuntate in paperpot da 40 mm in 

contenitori da 50 fori. Tutte le combinazioni Trixi® sono program-

mabili per consegne dalla settimana 45.
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 Topfen: Verwenden Sie 3 Trixi® Jungpflanzen für eine 32 cm Ampel 
(weniger für kleinere Ampeln)
Kulturwoche 2: Entspitzen alle Komponenten
Bild 1: Kulturwoche 3-7: Wöchentliche Hemmstoffbehandlungen 
(Wetterabhängig)
Bild 2: Kulturwoche 5-6: Bei Bedarf zweites leichtes Entspitzen 
bzw. Formieren je nach Bedarf
Bild 3: Kulturwoche 8: Letzte Hemmstoffbehandlung
Bild 4: Kulturwoche 10: Verkaufsreife Ampel

 Potten: Gebruik drie Trixi® jonge planten per basket – maat 32 cm 

(minder voor kleinere baskets).

Teeltweek 2: toppen van alle componenten

Afb. 1: Teeltweek 3-7: wekelijkse remstofbehandelingen 

(afhankelijk van het weer)

Afb. 2: Teeltweek 5-6: indien nodig tweede keer (licht) toppen 

of vormgeven

Afb. 3: Teeltweek 8: laatste remstofbehandeling

Afb. 4: Teeltweek 10: klaar voor de verkoop

 Pots: utilisez 3 jeunes plants Trixi® pour un pot suspendu de 32 cm 

(moins pour les pots suspendus plus petits)

Semaine de culture 2: pincer tous les composants

Image 1: Semaines 3 à 7: traitements régulateurs de croissance 

toutes les semaines (selon les conditions météorologiques)

Image 2: Semaines 5 à 6: éventuellement deuxième pincement ou 

taille de formation en fonction du besoin

Image 3: Semaine 8: dernier traitement régulateur de croissance

Image 4: Semaine 10: pot suspendu prêt à la vente

 Planting: use three Trixi® young plants per basket – size 32 cm 

(less for smaller baskets).

Cultivation week 2: pinching of all components

Pic 1: cultivation week 3-7: weekly PGR sprays 

(depending on weather)

Pic 2: cultivation week 5-6: second (light) pinching or shaping 

as needed

Pic 3: cultivation week 8: final PGR treatment

Pic 4: cultivation week 10: ready to sell 

 Sadzenie: proszę użyć trzech Trixi® sadzonek w jednej donicy – 

rozmiar 32 cm (mniej dla mniejszych donic).

Uprawa 2. tydzień: przycięcie wszystkich komponentów

Rys. 1: 3-7 tydzień uprawy: zastosowania regulatorów wzrostu w 

trybie tygodniowym (w zależności od warunków pogodowych)

Rys. 2: 5-6 tydzień uprawy: w razie potrzeby drugie (delikatne) 

przycięcie lub uformowanie

Rys. 3: 8 tydzień uprawy: końcowe zastosowania regulatorów 

wzrostu

Rys. 4: 10 tydzień uprawy: produkt gotowy do sprzedaży

 Trapianto: utilizza da tre a quattro giovani piante di Trixi® per 

basket da 32cm (meno per basket più piccoli).

Coltivazione settimana 2: cimatura di tutti i componenti

Fig. 1: coltivazione settimana 3-7: trattamenti nanizzanti settimanali 

(dipende dal clima)

Fig. 2: coltivazione settimana 5-6: seconda (leggera) cimatura o 

modellamento della forma se necessario

Fig. 3: coltivazione settimana 8: trattamento finale con nanizzante

Fig. 4: coltivazione settimana 10: pronto alla vendita
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TRIXI® BASKETS – HOW TO GUIDE FOR BIG BASKETS:

Cultivation week 3-7

Cultivation week 5-6

Cultivation week 8

Cultivation week 10
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ALLGEMEINE VERKAUFS- UND LIEFERBEDINGUNGEN DER FIRMA SELECTA KLEMM GMBH & CO. KG
I. Geltungsbereich der Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen 

(1)  Für alle im Rahmen des Geschä�sbetriebes der Firma Selecta Klemm GmbH & 
Co. KG (nachfolgend „Verkäuferin“) getätigten Verkäufe (nachfolgend „Kauf-
verträge“) über die Lieferung von P�anzen (nachfolgend „Ware“) an Unter-
nehmer im Rahmen von deren gewerblichen oder selbständigen beru�ichen 
Tätigkeit (nachfolgend „Käufer“) gelten ausschließlich diese Allgemeinen Ver-
kaufs- und Lieferbedingungen der Firma Selecta Klemm GmbH & Co. KG. Diese 
Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten auch für alle zukün�igen 
Kaufverträge und Lieferungen der Verkäuferin an den Käufer, selbst wenn sie 
nicht nochmals gesondert einbezogen werden. 

(2)  Entgegenstehende oder abweichende allgemeine Geschä�sbedingungen 
des Käufers erkennt die Verkäuferin nicht an, auch wenn ihrer Geltung im 
Einzelfall nicht ausdrücklich widersprochen wird. Die allgemeinen Geschä�s-
bedingungen des Käufers gelten selbst dann nicht, wenn die Verkäuferin Lie-
ferungen an den Käufer in Kenntnis von dessen entgegenstehenden Geschä�s-
bedingungen vorbehaltlos ausführt. 

II. Angebote, Preise, Zahlungsbedingungen und Leistungsumfang

(1)  Angebote der Verkäuferin sind stets freibleibend. 

(2)  Die Preise in den Angeboten der Verkäuferin sind Nettopreise ab Werk ohne 
Umsatzsteuer, jedoch einschließlich Verpackung und Verladung.

(3)  Im Falle der Versendung der Ware durch die Verkäuferin an den Käufer oder 
an einen vom Käufer benannten Ort, trägt der Käufer, soweit nichts anderes 
vereinbart ist, die Kosten der Versendung, insbesondere die Kosten für Fracht, 
Versicherung und Zölle. Diese werden von der Verkäuferin gesondert berech-
net. Dies gilt auch, soweit die Lieferung von einem anderen Ort als dem Werk 
der Verkäuferin vereinbart ist. 

(4)  Liegt die vereinbarte Lieferzeit mehr als vier Monate nach dem Vertrags-
schluss, ist die Verkäuferin im Fall von Kostensteigerungen aufgrund gestie-
gener Material- und Rohsto�preise, Löhne und Gehälter, Transport- oder 
Energiekosten berechtigt, im Rahmen und zum Ausgleich der angeführten 
Kostensteigerungen einen höheren Preis zu verlangen. 

(5)  Zahlungen seitens des Käufers sind regelmäßig auf das von der Verkäuferin 
angegebene Konto zu leisten. Barzahlungen an Mitarbeiter der Verkäuferin 
muss diese nur dann gegen sich gelten lassen, wenn eine vertretungsberech-
tigte Person der Verkäuferin gegenüber dem Käufer die Empfangsbevollmäch-
tigung des Mitarbeiters für die Barzahlung zuvor schri�lich bestätigt hat. 

(6)  Das Recht zur Aufrechnung oder die Geltendmachung eines Zurückbehaltungs-
rechts gegen Forderungen der Verkäuferin aus einem Vertrag mit dem Käufer 
steht dem Käufer nur mit bzw. aufgrund rechtskrä�ig festgestellten, unbestrit-
tenen oder von der Verkäuferin anerkannten Gegenforderungen zu. 

(7)  Gegenstand der Kaufverträge ist nicht die Beratung des Käufers durch die 
Verkäuferin, insbesondere nicht die Beratung zur sachgemäßen und sorgfäl-
tigen Be- und Verarbeitung der Waren, zu deren Haltung oder Kultivierung 
oder zum Einsatz von Wuchs- und Hemmsto�en, Düngemitteln und P�anzen-
schutzmitteln oder zum P�anzenschutz. Soweit die Verkäuferin Hinweise zum 
Umgang mit der Ware, insbesondere zur Haltung, Kultivierung bzw. Be- und 
Verarbeitung, gibt, handelt es sind um unverbindliche Informationen, die den 
Käufer nicht von seiner P�icht zur eigenverantwortlichen und sorgfältigen Hal-
tung, Kultivierung bzw. Be- oder Verarbeitung der Ware befreien. Der Käufer 
hat eigenverantwortlich für die ordnungsgemäße Haltung, Kultivierung bzw. 
Be- und Verarbeitung der gekau�en Ware Sorge zu tragen und eigenverant-
wortlich die Einhaltung der jeweils geltenden gesetzlichen Bestimmungen, 
insbesondere zum P�anzenschutz und zur Nutzung von Wuchs- und Hemm-
sto�en, Düngemitteln und P�anzenschutzmitteln sicherzustellen.

(8)  Die Verkäuferin weist den Käufer auf die ihren Lieferungen beiliegenden 
Hinweise zur Haltung, Kultivierung und Be- und Verarbeitung der gelieferten 
P�anzen hin. Die Hinweise zur Haltung, Kultivierung und Be- und Verarbei-
tung von P�anzen können zudem auf der Website der Verkäuferin unter www.
selecta-one.com abgerufen oder bei der Verkäuferin angefragt werden.

III. Lieferung und Lieferzeit 

(1)  Die Verkäuferin ist zu Teillieferungen in zumutbarem Umfang berechtigt. 

(2)  Bei Nichtverfügbarkeit der vereinbarten Ware (insbesondere der vereinbarten 
Sorte) gemäß III.6 ist die Verkäuferin berechtigt, dem Käufer vergleichbare 
Ware zu liefern. Wenn der Käufer an der vergleichbaren Ware aus sachgerech-
ten Gründen kein Interesse hat, kann er vom Vertrag zurücktreten. 

(3)  Bei Versendung der Ware geht die Gefahr der zufälligen Verschlechterung 
und des zufälligen Untergangs der Ware mit Übergabe an den Frachtführer 
oder Spediteur auf den Käufer über. Dies gilt auch dann, wenn die frachtfreie 
Lieferung vereinbart ist. 

(4)  Dem Käufer ist bekannt, dass sich der vertraglich vereinbarte Liefertermin 
aufgrund der Tatsache, dass Gegenstand der Lieferung ein natürliches Produkt 
ist, dessen (rechtzeitige) Produktion nicht vollständig beherrscht werden 
kann, verschieben kann. Die Verkäuferin ist daher dazu berechtigt, bereits 
bis zu zwei Wochen vor dem vertraglich vereinbarten Liefertermin oder bis zu 
vier Wochen nach dem vertraglich vereinbarten Liefertermin zu liefern. Die 
Verkäuferin kommt vor Ablauf von vier Wochen ab dem vertraglich vereinbar-
ten Liefertermin auch dann nicht in Verzug, wenn der Käufer eine Mahnung 
ausspricht. Die vorgenannten Regelungen gelten nicht, soweit die Verkäuferin 
einen festen Liefertermin zugesichert oder garantiert hat. 

(5)  Die Verkäuferin wird den Käufer über die voraussichtliche Lieferwoche spä-
testens bis zum letzten Werktag der der Lieferwoche vorausgehenden Woche 
informieren.

(6)  Sollte eine Ware nicht innerhalb des in III.4 genannten Zeitkorridors lieferbar 
sein, weil die Verkäuferin von ihren Lieferanten ohne ihr Verschulden trotz 
deren vertraglicher Verp�ichtung nicht beliefert wird, ist die Verkäuferin zum 
Rücktritt von dem Vertrag berechtigt, soweit keine Ersatzlieferung erfolgen 
kann oder diese dem Käufer nicht zumutbar ist (siehe III.2). In diesem Fall wird 
die Verkäuferin den Käufer unverzüglich darüber informieren, dass die bestell-
te Ware nicht mehr verfügbar ist und etwaige schon erbrachte Leistungen 
unverzüglich erstatten.

(7)  Tritt ein Fall höherer Gewalt ein, der der Verkäuferin oder ihren Vorlieferanten 
oder Erfüllungsgehilfen die vertragsgemäße Leistungserbringung vorüberge-
hend unmöglich macht oder unzumutbar erschwert, wird die Verkäuferin für 
die Dauer des Leistungshindernisses von der Leistungsp�icht frei. Die Verkäu-
ferin wird den Käufer unverzüglich über den Eintritt und die voraussichtliche 
Dauer des Leistungshindernisses unterrichten. Erstreckt sich die höhere 
Gewalt über einen Zeitraum von mehr als drei Monaten ab Ereigniseintritt, 
kann jede der Parteien vom Vertrag zurücktreten.

  Als höhere Gewalt gelten alle unvorhersehbaren Ereignisse oder solche Ereig-
nisse, die außerhalb des Ein�ussvermögens der Verkäuferin liegen und deren 
Auswirkungen auf die Vertragserfüllung von ihr durch zumutbare Bemühun-
gen nicht verhindert werden können. Hierzu zählen u.a. Krieg, kriegsähnlicher 
Zustand, Aufruhr, Revolution, Embargo, behördliche Anordnungen, Arbeits-
kampfmaßnahmen, Epidemien, Feuer, Naturkatastrophen sowie Energie-, 
Wasser- oder Rohsto�mangel.

IV. Eigentumsvorbehalt und Rückgabe von Mutanten/Sports

(1)  Die verkau�e Ware bleibt bis zur vollständigen Bezahlung aller Verbindlichkei-
ten aus der Geschä�sverbindung der Verkäuferin mit dem Käufer Eigentum der 
Verkäuferin (Vorbehaltsware). 

(2)  Der Käufer ist verp�ichtet, die im Eigentum der Verkäuferin stehende Vorbe-
haltsware p�eglich zu behandeln. 

(3)  Bei Pfändungen der Vorbehaltsware durch Dritte hat der Käufer die Verkäufe-
rin unverzüglich zu benachrichtigen. 

(4)  Erwirbt der Käufer an Vorbehaltsware infolge einer Verbindung, Vermischung, 
Verarbeitung oder Umbildung der Vorbehaltsware Eigentum an dieser, sind 
sich die Parteien bereits jetzt darüber einig, dass der Käufer der Verkäufe-
rin hieran im Zeitpunkt des Eigentumserwerbs Miteigentum zu dem Anteil 
überträgt, der dem Wert der dem Käufer von der Verkäuferin für die gelieferte 
Ware in Rechnung gestellten Beträge (einschließlich USt. soweit diese anfällt) 
entspricht (Vorbehaltseigentum). Die Verkäuferin nimmt das Angebot des 
Käufers bereits jetzt an. Das (neu) übertragene Vorbehaltseigentum tritt an 
die Stelle der vorherigen Vorbehaltsware und der Käufer wird das Vorbehalts-
eigentum für die Verkäuferin unentgeltlich verwahren. Die Übereignung des 
Vorbehaltseigentums ist au�ösend bedingt durch die vollständige Bezahlung 
aller Verbindlichkeiten aus der Geschä�sverbindung der Verkäuferin mit dem 
Käufer. 

(5)  Der Käufer ist berechtigt, die Vorbehaltsware oder das Vorbehaltseigentum 
im Rahmen des ordnungsgemäßen Geschä�sgangs weiterzuverarbeiten und 
zu veräußern, solange der Käufer sich nicht mit der Zahlung seiner Verbind-
lichkeiten gegenüber der Verkäuferin in Verzug be¦ndet. Dies gilt nicht für 
Mutanten/Sports nach VII.2.c, die der Käufer nicht weiterveräußern darf und 
die er, Zug um Zug gegen Erstattung des auf die Mutanten/Sports entfallenden 
(anteiligen) Kaufpreises, auf Verlangen der Verkäuferin unverzüglich unter 
vorsorglicher Übertragung des vollständigen Eigentums an die Verkäuferin 
herauszugeben hat; VII.2 bleibt unberührt.

(6)  Bei einem Verkauf der Vorbehaltsware oder des Vorbehaltseigentums, tritt der 
Käufer seine Forderungen aus der Weiterveräußerung gegen seine Abnehmer 
oder Dritte in Höhe des Rechnungsendbetrages (einschließlich USt. soweit 
diese anfällt), den die Verkäuferin dem Käufer für die gelieferte Vorbehaltswa-
re in Rechnung gestellt hat, an die Verkäuferin ab.
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(7)  Der Käufer bleibt zur Einziehung der nach IV.6 abgetretenen Forderungen 
ermächtigt; die Befugnis der Verkäuferin, die Forderungen selbst einzuziehen, 
bleibt hiervon unberührt. Die Verkäuferin wird die Forderungen nicht einzie-
hen, solange der Käufer seinen Zahlungsverp�ichtungen aus den vereinnahm-
ten Beträgen nachkommt, nicht in Zahlungsverzug gerät und kein Antrag auf 
Erö�nung eines Insolvenzverfahrens gestellt ist oder eine Zahlungseinstellung 
vorliegt. Ist dies der Fall, kann die Verkäuferin verlangen, dass der Käufer die 
der Verkäuferin zur Sicherheit abgetretenen Forderungen bekannt gibt und 
alle zum Einzug erforderlichen Angaben macht. 

(8)  Die Verkäuferin ist verp�ichtet, die zur Sicherung abgetretenen Forderungen 
auf Verlangen des Käufers insoweit freizugeben, als der realisierbare Wert der 
Forderungen die Höhe der gesicherten Ansprüche der Verkäuferin um mehr 
als 10% übersteigt. 

V. Gewährleistung 
(1)  Die Gewährleistungsrechte des Käufers wegen eines Mangels der gelieferten 

Ware richten sich nach den gesetzlichen Bestimmungen, soweit sich aus den 
nachfolgenden Regelungen VI. nichts Abweichendes ergibt. 

(2)  Die Verkäuferin gibt, soweit nichts anderes vereinbart ist, keine Garantien 
für eine bestimmte Bescha�enheit der Ware ab, insbesondere nicht für die 
Sortenreinheit der Ware; V.1 bleibt unberührt.

VI. Ha�ung der Verkäuferin 
(1)  Für Personenschäden ha�et die Verkäuferin nach den gesetzlichen Vorschrif-

ten. 

(2)  Für Schadensersatz- oder Aufwendungsersatzansprüche des Käufers aufgrund 
einer leicht fahrlässigen P�ichtverletzung der Verkäuferin ha�et die Verkäufe-
rin begrenzt auf den typischerweise zu erwartenden Schaden. Die Verkäuferin 
weist darauf hin, dass der Käufer sich im Einzelfall, z.B. wenn ein besonders 
hoher Schaden eintreten kann, selbst versichern sollte. 

(3)  Für Schadensersatz oder Aufwendungsersatzansprüche des Käufers aufgrund 
einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen P�ichtverletzung der Verkäuferin 
ha�et die Verkäuferin nach den gesetzlichen Vorschri�en. 

(4)  Für Schadensersatzansprüche aufgrund von Verzug, den die Verkäuferin leicht 
fahrlässig zu vertreten hat, ha�et die Verkäuferin, abweichend von VI.2 Satz 1, 
nur bis zur Höhe von 5% des vereinbarten Kaufpreises (inkl. USt.). 

(5)  Im Übrigen ist die Ha�ung der Verkäuferin ausgeschlossen (§ 478 BGB bleibt 
unberührt). Dies gilt auch, soweit die Verkäuferin gemäß III.6 von der P�icht 
zur Leistung frei wird. Der Ausschluss und die Begrenzung der Ha�ung gilt 
auch für die außervertragliche Ha�ung. 

(6)  Die vorgenannten Ha�ungsbegrenzungen und Ha�ungsausschlüsse gelten 
auch zugunsten der Mitarbeiter, gesetzlichen Vertreter, Organe und Erfül-
lungsgehilfen der Verkäuferin.

(7)  Die vorgenannten Ha�ungsbegrenzungen und Ha�ungsausschlüsse gelten 
nicht für Schäden aufgrund eines nicht eingehaltenen Liefertermins oder eines 
Mangels der Ware, soweit die Verkäuferin einen festen Liefertermin (III.4 Satz 
4) oder eine Bescha�enheit der Ware zugesichert oder garantiert hat.

(8)  Für Schäden, die der Käufer bei Anwendung üblicher Hygienestandards und 
gebotener Sorgfalt bei der Haltung, Kultivierung und Be- und Verarbeitung 
der gelieferten Waren hätte vermeiden können, dies aber schuldha� unterlas-
sen hat, ha�et die Verkäuferin nicht. Dies gilt insbesondere für Schäden, die 
durch eine Ansteckung oder einen Befall gesunder Ware oder sonstiger P�an-
zen durch von der Verkäuferin gelieferte, bereits bei Übergang der Gefahr auf 
den Käufer erkrankte oder von Schädlingen befallene Ware, entstehen.

VII. Gewerbliche Schutzrechte 
(1)  Die Verkäuferin erhebt auf die Nutzung ihrer Rechte des geistigen Eigentums, 

insbesondere der gewerblichen Schutzrechte wie Sorten und Marken, Urhe-
berrechte und Bildrechte, ein gesondertes Entgelt. Dieses gesonderte Entgelt 
wird auf der Rechnung separat ausgewiesen (einschließlich USt. soweit diese 
anfällt). 

(2)  Sortenschutzbestimmungen  
(a)  Die unter Sortenschutz stehende Ware darf lediglich zu Topfp�anzen oder 

Schnittblumen aufgezogen, verarbeitet und/oder als solche vertrieben 
werden. Der Käufer darf die Ware insbesondere nicht zur Vermehrung 
verwenden (Vermehrungsmaterial erzeugen) oder für Vermehrungszwe-
cke au®ereiten, zu den vorgenannten Zwecken in den Verkehr bringen 
und/oder ein- oder ausführen oder zu den vorgenannten Zwecken Dritten 
überlassen oder zu diesen Zwecken au®ewahren. Verletzt der Käufer die 
vorgenannten Unterlassungsp�ichten, ist er der Verkäuferin gegenüber 
zum Schadensersatz verp�ichtet. Der vom Käufer zu leistende Scha-
densersatz beträgt € 0,25 für jede einzelne entgegen den vorgenannten 
Unterlassungsp�ichten erzeugte, au®ereitete, in Verkehr gebrachte oder 
ein- oder ausgeführte, überlassene oder au®ewahrte Ware. Dem Käufer 

bleibt der Nachweis vorbehalten, ein Schaden oder eine Wertminderung sei 
überhaupt nicht entstanden oder wesentlich niedriger als die vorstehende 
Pauschale. Weitergehende Rechte der Verkäuferin bleiben unberührt, 
insbesondere bleibt die Verkäuferin zur Geltendmachung weitergehender 
Unterlassungs-, Beseitigungs-, Auskun�s- und Rechnungslegung- sowie 
Rückrufs- und Vernichtungs- sowie Schadensersatzansprüche bei der Ver-
letzung ihrer Rechte des geistigen Eigentums, insbesondere bei Verletzung 
ihrer Sortenschutzrechte, berechtigt und bleiben diese Ansprüche von 
vorstehender Regelung unberührt.

 (b)  Der Käufer ist verp�ichtet, auf seinen Rechnungen und sonstigen Ge-
schä�spapieren die Sortenbezeichnung vollständig zu nennen. 

 (c)  Der Käufer erkennt an, dass Mutanten/Sports, die in der Ware gefunden 
werden, als im wesentlichen abgeleitete Sorten dem Sortenschutzrecht des 
Sortenschutzinhabers der Ausgangssorte unterliegen und deshalb nicht 
ohne Zustimmung des Sortenschutzrechtsinhabers der Ausgangssorte ge-
werblich verwertet werden dürfen. Der Käufer wird die Verkäuferin unver-
züglich nach Entdecken einer Mutante/eines Sports hierüber informieren 
und ihr das Recht einräumen, zu den geschä�süblichen Zeiten die Mutation 
in Augenschein zu nehmen. IV.5 bleibt unberührt. 

 (d)  Der Käufer von sortengeschützter Ware verp�ichtet sich, von der Verkäufe-
rin beau�ragten Personen jederzeit und ohne Voranmeldung während der 
gewöhnlichen Geschä�szeiten zu gestatten, die Einhaltung der sorten-
schutzrechtlichen Bestimmungen im Unternehmen des Käufers zu kontrol-
lieren und zu diesem Zweck insbesondere das Unternehmen des Käufers zu 
betreten und die Produktions- und Entwicklungsbereiche in Augenschein 
zu nehmen. Der Käufer von sortengeschützter Ware verp�ichtet sich weiter, 
die zur Wahrnehmung des Kontrollrechts notwendigen Auskün�e zu ertei-
len. Die von der Verkäuferin beau�ragten Personen haben auf Verlangen 
des Käufers ihre Legitimation gegenüber dem Käufer durch eine von der 
Verkäuferin schri�lich erteilte Beau�ragung nachzuweisen. Die Verkäufe-
rin verp�ichtet sich, dafür Sorge zu tragen, dass die Kontrolleure über die 
sonstigen Firmengeheimnisse, von denen sie im Rahmen ihrer Kontrolltä-
tigkeit Kenntnis erlangen, Stillschweigen bewahren. 

(3)  Markenschutzbestimmungen  
(a)  Die Verkäuferin hat jeder Sorte eine Marke zugeordnet. Der Käufer erwirbt 

mit der Bezahlung der Ware und dem in der Rechnung in Ansatz gebrach-
ten Entgelt das Recht und zugleich die P�icht, beim Vertrieb der ausge-
lieferten Ware neben der Sortenbezeichnung die der Sorte zugeordneten 
Marke zu benutzen.

 (b)  Bei der Benutzung der Marke hat der Käufer darauf zu achten, dass die 
Marke als solche erkennbar ist und sich deutlich von der Sortenbezeich-
nung der jeweiligen Sorte abhebt. Dies kann in der Weise bewerkstelligt 
werden, dass jeweils zur Marke das Registerzeichen ® oder zumindest 
die Abkürzung TM hinzugefügt wird und die Marke nicht in unmittelbarer 
Verbindung mit der Sortenbezeichnung verwendet wird. Werden Etiketten 
der Verkäuferin mitgeliefert, sind diese zu benutzen, um ein einheitliches 
Erscheinungsbild der Sorte und der Marke zu gewährleisten.

VIII. Rechtswahl, Gerichtsstand und Sprache
(1)  Mündliche Vereinbarungen oder Nebenabreden sind nicht getro�en worden. 

Änderungen und Ergänzungen eines Kaufvertrages sowie dieser Allgemeinen 
Verkaufs- und Lieferbedingungen bedürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit der 
Schri�form.

(2)  Sämtliche Kaufverträge einschließlich dieser Allgemeinen Verkaufs- und 
Lieferbedingungen sowie alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit 
solchen Verträgen (einschließlich Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingun-
gen) unterliegen ausschließlich und unter Ausschluss des Kollisionsrechts dem 
materiellen Recht der Bundesrepublik Deutschland. Das CISG (UN-Kaufrecht) 
¦ndet keine Anwendung. Das gilt auch für die Frage des Zustandekommens, 
der Beendigung und einer Fortwirkung nach Beendigung der Kaufverträge.

(3)  Erfüllungsort für alle Verp�ichtungen aus sämtlichen Kaufverträgen ein-
schließlich dieser Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen ist Stuttgart. 

(4)  Für alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit sämtlichen Kaufverträ-
gen einschließlich dieser Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen wird 
Stuttgart – Bad Cannstatt als Gerichtsstand vereinbart, soweit nicht aufgrund 
gesetzlicher Bestimmungen ein anderer Gerichtsstand zwingend vorgeschrie-
ben ist. Das gilt auch für die Frage des Zustandekommens, der Beendigung 
und einer Fortwirkung nach Beendigung der Kaufverträge.

(5)  Auch wenn ein Kaufvertrag und/oder diese Allgemeinen Verkaufs- und 
Lieferbedingungen in eine andere Sprache übersetzt werden, bleibt allein 
die deutsche Fassung des jeweiligen Kaufvertrags und die deutsche Fassung 
dieser Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen verbindlich. 

Stuttgart, Januar 2018
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THE STANDARD TERMS OF SALE AND DELIVERY OF SELECTA KLEMM GMBH & CO. KG
I. Area of application of the Standard Terms of Sale and Delivery
(1)  Only these Standard Terms of Sale and Delivery of Selecta Klemm GmbH 

& Co. KG, to the exclusion of all others, shall apply to all sales (hereinaf-
ter referred to as “the sales contracts”) e�ected by Selecta Klemm GmbH 
& Co. KG (hereina�er referred to as "the Seller") for the delivery of plants 
(hereina�er referred to as "the goods") to entrepreneurs (hereina�er 
referred to as "the Buyer") within the scope of their commercial or 
independent professional activities. These Standard Terms of Sale and 
Delivery of Selecta Klemm GmbH & Co. KG shall also apply to all future 
sales contracts and deliveries e�ected by the Seller to the Buyer even 
though they are not separately included. 

(2)  The Seller does not accept any contradictory or di�erent business terms 
of the Buyer even if the Seller has not expressly objected thereto in each 
individual case. This exclusion of the Buyer's business terms shall even 
apply if the Seller executes deliveries to the Buyer without reservation in 
the knowledge of these contradictory business terms.

II. O�ers, prices, terms of payment and scope of services
(1)  The Seller’s o�ers are always subject to change.

(2)  All prices indicated in the Seller's o�ers are net prices ex works exclud-
ing value added tax but including packaging and loading.

(3)  In case the Seller ships the goods to the Buyer or to a place speci�ed by 
the Buyer, the Buyer shall bear all shipment costs, especially all costs 
related to freight, insurance and customs duty. These costs shall be 
charged separately by the Seller. That also applies to deliveries executed 
from a place that is di�erent to the Seller’s works.

(4)  If the agreed delivery date will be more than 4 months a�er the con-
clusion of the contract and there have been increases in the costs of 
materials, raw materials, wages and salaries, transport or energy, the 
Seller shall be entitled to demand a higher price to take account of and 
to compensate for these higher costs.

(5)  All payments by the Buyer shall be regularly executed to a bank account 
to be indicated by the Seller. Payments in cash to the Seller's sta� shall 
only be accepted if an authorized representative of the Seller has con-
�rmed in advance in writing that the Seller’s employee is authorized to 
accept such cash payments. 

(6)  The Buyer shall be entitled to seto� right or to the assertion of a right 
to retention against claims of the Seller resulting from the sale contract 
with the Buyer only if the counterclaims are legally established, undis-
puted or accepted by the Seller. 

(7)  Any consulting services provided by the Seller to the Buyer, including 
particularly consultancy referring to a careful treatment and processing 
of the goods, to their keeping and cultivation or to the use of growth 
retardants, fertilizers and pesticides, are not subject- matter of the sales 
contracts. Insofar as the Seller gives information regarding the handling 
of the goods, particularly regarding their keeping, cultivation, treatment 
and processing, this information shall be considered as non-binding and 
does not exempt the Buyer from his duty to accomplish independently 
the keeping, cultivation, treatment and processing of the goods. The 
Buyer is obliged to independently take care of the keeping, cultiva-
tion, treatment and processing of the purchased goods and to ensure 
independently the compliance with any legal provisions, particularly 
regarding the use of growth retardants, fertilizers and pesticides. 

(8)  The Seller makes the Buyer aware of the instructions regarding the 
keeping, cultivation treatment and processing of the delivered plants 
which are attached to all deliveries. The Buyer can also download the 
instructions regarding the keeping, cultivation treatment and processing 
of the delivered plants from the Seller’s website www.selecta-one.com 
or request them directly from the Seller.

III. Delivery and delivery time
(1)  The Seller shall have the right to execute partial deliveries to a reasona-

ble extent.

(2)  If the agreed goods are not available (particularly the agreed variety) 
according to III.6 the Seller shall have the right to deliver comparable 
goods to the Buyer. If the Buyer is not interested in the comparable 
goods for objectively justi�ed reasons, the Buyer may rescind the con-
tract.

(3)  When the goods are shipped, the risk of their accidental deterioration 
and their accidental loss shall pass to the Buyer when they are handed 
over to the carrier or forwarding agent. This shall also apply if delivery 
has been agreed at no charge to the Buyer.

(4)  The Buyer shall be aware that the delivery date agreed in the sales 
contract can be postponed given the fact that the subject-matter of the 
delivery is a natural product and that its (timely) production cannot 
be totally controlled. Therefore, the Seller has the right to deliver the 
goods already up to two weeks before the delivery date agreed upon in 
the sales contract and up to four weeks a�er the delivery date agreed 
upon in the sales contract. Prior to the expiration of four weeks a�er the 
delivery date agreed upon in the sales contract the Seller shall not be in 
default even if the Buyer sends a reminder to the Seller. The afore-men-
tioned provisions shall not apply in as far as the Seller has promised or 
guaranteed a �xed delivery date. 

(5)  The Seller shall inform the Buyer about the estimated delivery week by 
no later than the last working day of the week preceding the delivery 
week.

(6)  If, given the fact that the Seller’s suppliers have not supplied the Seller 
without the Seller’s fault and notwithstanding the supplier’s contractual 
obligations, the goods cannot be delivered within the delivery schedule 
mentioned in III.4, the Seller shall be entitled to withdraw from the 
sales contract in as far as no replacement delivery can be made or if this 
replacement delivery would not be reasonable to the Buyer (see III.2). In 
this case the Seller shall immediately inform the Buyer that the ordered 
goods are not available anymore and shall immediately refund any 
payments already e�ected by the Buyer.

(7)  If a case of Force Majeure makes it temporarily impossible for the Seller, 
for its suppliers or for its subcontractors or that unreasonably impede to 
comply with their contractual provisions, the Seller shall be exempted 
from its service obligations for the period of such hindrance. The Seller 
shall immediately notify such a hindrance and its estimated duration 
to the Buyer. In case the event of Force Majeure lasts more than three 
months both contractual parties have the right to terminate the contract. 
Force Majeure shall mean any unpredictable events or circumstances 
or such events or circumstances that are beyond the Seller’s control 
and whose consequences on the ful�lment of the contractual obliga-
tions could not be prevented by reasonable e�orts of the Seller. Such 
events or circumstances include, inter alia, wars or warlike conditions, 
riots, revolution, embargo, administrative orders, industrial actions, 
epidemics, �re, natural disasters as well as lack of energy, water or raw 
materials. 

IV. Reservation of title and return of mutants/sports
(1)  The sold goods shall remain the property of the Seller (goods under res-

ervation of title) until the full payment of all liabilities under the business 
relationship between the Seller and the Buyer.

(2)  The Buyer must treat the goods under reservation of title which are the 
property of the Seller with good care.

(3)  If the goods under reservation of title are seized by third parties the 
Buyer must notify the Seller immediately.

(4)  If due to a process of combining, mixing, processing or restructuring 
the goods under reservation of title the Buyer acquires ownership of 
the goods under reservation of title, the parties agree upon already 
now that, at the time of transfer of ownership, the Seller shall transfer 
to the Buyer a co-ownership of the goods under reservation of title to 
the share of the value which corresponds to the amounts charged by the 
Seller to the Buyer (including VAT if applicable) for the delivered goods 
(reserved property). The Seller shall accept the Buyer’s o�er already 
now. The (newly) transferred reserved property supersedes the previous 
goods under reservation of title and the Buyer shall keep the reserved 
property on behalf of the Seller free of charge. The transfer of reserved 
property is subject to a resolving condition by the complete settlement 
of all outstanding claims resulting from the business relationship be-
tween the Seller and the Buyer. 

(5)  The Buyer shall have the right to process and sell the goods under 
reservation of title within the framework of proper business dealings 
provided the Buyer is not in delay with the payment of his obligations 
against the Seller. The afore-mentioned shall not apply to mutants/
sports according to VII.2.c, which the Buyer may not sell and which the 
Buyer, upon request of the Seller, shall hand over to the Seller pari pas-
su against payment of the purchase price corresponding to the mutants/
sports transferring providently the complete ownership to the Seller; 
VII.2 remains una�ected.

(6)  By selling the goods under reservation of title or the reserved proper-
ty the Buyer assigns to the Seller all claims resulting from the resale 
against its purchasers or third parties in the amount of the invoice 
(including VAT if applicable) that the Seller has charged to the Buyer for 
the delivered goods under reservation of title. 
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(7)  The Buyer shall remain authorised to collect the transferred claim, 
according to IV.6.; the Seller’s authorization to collect the claims itself 
remains una�ected. The Seller shall not collect the claims, as long as 
the Buyer comply with its payment obligations, does not get into default 
of payment and no request for opening insolvency procedure has been 
�led or payments are suspended. If so, the Seller is entitled to request 
that the Buyer discloses the claims assigned to the Seller as a security 
and gives all information necessary for their collection.

(8)  Upon request of the Buyer, the Seller must release the claims assigned 
as a security if the realised value of the claims exceeds the sum of the 
Seller's secured claims by more than 10 %.

V. Guarantee
(1)  The Buyer's rights under guarantee due to a defect in the delivered 

goods shall be based on the statutory provisions in as far as nothing to 
the contrary results from the following provisions in clause VI.

(2)  If nothing to the contrary has been agreed upon the Seller does not 
guarantee any speci�c characteristic of the goods; the Seller does par-
ticularly not guarantee that the delivered goods correspond to a speci�c 
variety; V. 1 shall remain una�ected.

VI. Seller's liability
(1)  According to the statutory provisions the Seller shall be liable for dam-

ages from bodily injury.

(2)  If the Buyer asserts claims for damages or claims to compensation for 
expenses due to slight negligence on the part of the Seller, the Seller 
shall only be liable for a damage which can reasonably be expected. 
The Seller draws the Buyer's attention to the fact that insurance must 
be taken out individually by the Buyer, e.g. if there is any possibility of 
substantial damage occurring.

(3)  If the Buyer asserts claims for damages or claims for compensation due 
to an intentional or grossly negligent breach of duty on the part of the 
Seller, the Seller shall be liable according to the statutory provisions.

(4)  Contrary to VI. 2. sentence 1, the Seller shall only be liable for damages 
due to default caused by slight negligence on the part of the Seller, to 
the sum of 5 % of the agreed purchase price (including VAT).

(5)  In all other cases the Seller's liability shall be excluded [Section 478 of 
the German Civil Code (BGB) shall remain una�ected.] This shall also 
apply in as far as the Seller is not obliged to e�ect delivery in accord-
ance with III. 6. The exclusion and limitation of liability shall also apply 
to non-contractual liability.

(6)  The afore-mentioned provisions limiting and excluding liability also ap-
ply in favour of the Seller’s employees, legal representatives, institutions 
and subcontractors. 

(7)  The afore-mentioned provisions limiting and excluding liability shall not 
apply to damages caused by the failure to comply with a delivery date 
or a defect in the goods in as far as the Seller has given assurance or 
guarantee regarding the delivery date (III.4. sentence 4) or the quality of 
the goods.

(8)  The Seller shall not be liable for damages that the Buyer could have 
avoided, but culpably omitted, by applying usual sanitary standards and 
duty of care regarding keeping, cultivation, treatment and processing 
of the delivered goods. This applies, in particular, for damages caused 
by infection or infestation of healthy goods or other plants by delivered 
goods, that already had been infected or infested at the time the risks 
have passed to the Buyer.  

VII. Intellectual property rights
(1)  The Seller shall charge a separate fee for using its intellectual property 

rights including particularly industrial property rights like plant breed-
ers’ rights and trademarks, copyrights and image rights. This fee shall 
be displayed separately on the invoice (including VAT if applicable).

(2)  Provisions regarding Plant Breeders’ Rights 
(a)  The goods protected by plant breeders’ rights may only be culti-

vated and processed as potted plants or cut ¬owers and/or sold as 
such. The Buyer may particularly not use or process the goods for 
propagation purposes (produce propagating material), circulate them 
for the said purposes nor import or export them or give them to third 
parties for the afore-mentioned purposes. If the Buyer infringes the 
afore-mentioned duties to refrain the shall be obliged to pay com-
pensation to the Seller. The compensation to be paid by the Buyer 
amounts to EUR 0.25 per each plant produced, processed, circulated, 
imported or exported, given to third parties or stored contrary to 

afore-mentioned duties to refrain. The Buyer shall reserve the right 
to provide evidence that a damage or a loss of value has not occurred 
at all or that it is signi�cantly lower than the mentioned lump 
sum.  Further rights of the Seller shall remain una�ected. In case of 
infringement of rights, especially of intellectual property rights, the 
Seller shall particularly be entitled to enforce further claims regard-
ing the access to information, rendering of accounts as well as recall, 
destruction, and compensation. These claims shall be una�ected by 
the afore-mentioned provisions. 

 (b)  The Buyer is obliged to indicate the correct variety denomination on 
all invoices and other business papers.

 (c)  The Buyer acknowledges that mutations/sports found in the goods 
are subject to plant breeders’ rights of the owner of the protected 
varieties as being essentially derived varieties and that for this reason 
they may not be exploited for commercial purposes without the con-
sent of the owner of the rights of the protected varieties. The Buyer 
shall give notice to the Seller immediately a�er having detected such 
mutation/sport and to entitle the Seller to inspect the mutation/sport 
during normal business hours. IV. 5 shall remain una�ected.

 (d)  The Buyer of goods protected by plant breeders’ rights shall be 
obliged to allow persons authorised by the Seller to control the pro-
tected varieties at any time and without prior announcement during 
the normal business hours and to particularly allow these persons 
to enter the Buyer’s premises and to inspect the production and 
development facilities.  Furthermore, the Buyer of goods protected 
by plant breeders’ rights shall be obliged to provide the information 
necessary to assert the right to control the goods. At the Buyer's re-
quest the persons engaged by the Seller shall prove their authorisa-
tion to the Buyer by showing a written authorisation from the Seller. 
The Seller undertakes to ensure that the controlling persons maintain 
con�dentiality regarding other company secrets which they may get 
knowledge of within the framework of their inspection visits.

(3)  Provisions regarding trademark rights 
(a)  The Seller has assigned to each of its varieties a certain trademark. 

By paying the goods and the fee mentioned on the invoice the Buyer 
shall become entitled and obliged to use, in addition to the variety 
denomination, the trademark corresponding to the variety when 
selling the respective variety. 

 (b)  When using the Seller’s trademark the Buyer has to ensure the 
proper identi�cation of the trademark as such and that it is clearly 
distinguishable from the variety denomination. This can be done by 
adding ® or at least TM to the trademark and by avoiding that the 
trademark is used in direct connection with the variety denomination. 
The Buyer shall only use labels delivered by the Seller to ensure a 
uniform appearance of variety and the trademark. 

VIII. Applicable law, place of jurisdiction and language
(1)  Oral and collateral agreements have not been made. Any amendments 

and supplements to an existing sales contract as well as of these 
Standard Terms of Sale and Delivery must be agreed upon in writing to 
become legally valid. 

(2)  All sales contracts including these Standard Terms of Sale and Deliv-
ery as well as all dispute arising from or in connection with such sales 
contracts (including the Standard Terms of Sale and Deliver) shall be 
governed by the law of the Federal Republic of Germany to the exclusion 
of any con¬ict of laws. The CISG (UN sales law) shall not apply. This also 
applies to the conclusion, the termination and the continuation a�er the 
termination of the sales contracts. 

(3)  The place of performance for all obligations under all sales contracts 
and under these Standard Terms of Sale and Delivery shall be Stuttgart.

(4)  Insofar as no other place of jurisdiction is mandatory according to legal 
provisions, Stuttgart – Bad Canstatt is agreed upon as place of jurisdic-
tion for all disputes arising from or in connection with any sales contract 
including these Standard Terms of Sale and Delivery. This also applies to 
the conclusion, the termination and the continuation a�er the termina-
tion of the sales contracts. 

(5)  Even if a sales contract and/or these Terms of Sale and Delivery are 
translated into another language, the German version of the respective 
contract and the German version of these Standard Terms of Sale and 
Delivery shall solely be binding.

Stuttgart, January 2018
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Olaf Bruchertseifer
Curt Haubitz & Co. GmbH

Am Heidehof 24, 14163 Berlin
Tel.:  +49(0)30/80 99 25-0
Fax:  +49(0)30/80 99 25-10
Mobil:  +49(0)171/777 9140
bruchertseifer@curthaubitz.de

Joachim Hertz
Curt Haubitz & Co. GmbH

Am Heidehof 24, 14163 Berlin
Tel.:  +49(0)30/80 99 25-0
Fax:  +49(0)30/80 99 25-10
Mobil:  +49(0)171/777 6447
hertz@curthaubitz.de

Günter Zapf
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Tel.:  +49(0)9122/77483
Mobil:  +49(0)173/510 62 13
Fax:  +49(0)9122/77469
g.zapf@selecta-one.com

Brigitte Schurtenberger
Beck AG

Neualp 2, 6275 Ballwil
Tel.:  +41(0)41/259 12 12
Fax:  +41(0)41/259 12 11
brigitte.schurtenberger@beckag.ch

Rita Stirnimann
Beck AG

Neualp 2, 6275 Ballwil
Tel.:  +41(0)41/259 12 12
Fax:  +41(0)41/259 12 11
Mobil: +41(0)79/433 92 46
rita.stirnimann@beckag.ch

Igor Hryniewicz
Przedstawicielstwo Handlowe
Tel.: +48/5013/34 2 05

PLZ  20, 21, 22, 23, 24, 25, 27, 29, 
30, 31, 37, 38 PLZ 10, 11, 12, 13

Oliver Diedrich
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Tel:  +49(0)5465/20312 92
Mobil:  +49(0)173/94156 71
Fax:  +49(0)5465/20312 92
o.diedrich@selecta-one.com

PLZ 26, 27, 28, 32, 33, 46, 48, 49, 59

PLZ 40, 41, 47

Jürgen Ambrosius
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Mobil: +49(0)174/334 33 26
j.ambrosius@selecta-one.com

PLZ  40, 41, 42, 44, 45, 47, 50, 51, 52, 
53, 54, 56, 57, 58, 59

PLZ  4, 6, 7, 8, 9, 16, 17, 18, 19, 23, 
29, 31, 36, 37, 38, 39, 96, 98, 99

PLZ 40, 41, 47

PLZ 40, 41, 47

Region Bern, Tessin Region Ostschweiz, Zentralschweiz

Schweiz allgemein Region Westschweiz

Birgit Kleiber-Heß
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Tel.:  +49(0)711/95325-239
Mobil:  +49(0)174/976 48 79
Fax:  +49(0)711/95325-265
b.kleiber-hess@selecta-one.com

PLZ 70, 74, 97

Arnold Lehnert
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Fax:  +49(0)7326/964 68 02
Mobil:  +49(0)162/234 40 03
a.lehnert@selecta-one.com

PLZ 80, 81, 82, 83, 85, 86, 87, 88, 89

Anja Hellwig
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Mobil:  +49(0)172/745 98 89
Fax:  +49(0)3212/118 28 99
a.hellwig@selecta-one.com

PLZ  66, 68, 69, 71, 72, 73, 75, 76, 77, 78, 
79 + Départements 67, 68 (Elsass) PLZ 84, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96

Markus Eiermann
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Tel.:  +49(0)641/85 4 67
Mobil:  +49(0)160/9096 57 29
Fax:  +49(0)641/877 85 21
m.eiermann@selecta-one.com

PLZ 34, 35, 36, 55, 60, 61, 63, 64, 65, 67

PLZ  0, 1, 2, 3, 4, 6, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 17, 39

Matthias Tillmann
Hanfäcker 10
70378 Stuttgart
Tel.:  +49(0)5334/958 9191
Mobil:  +49(0)160/90 96 57 28
Fax:  +49(0)5334/958 91 92
m.tillmann@selecta-one.com

Karl Hiegesberger
Gastager GmbH

Oberaustraße 20, 5072 Siezenheim
Tel.:  +43(0)662/85 34 42-0
Mobil:  +43(0)664/340 31 65
Fax:  +43(0)662/8534 42-79
hiegesberger@gastager-gartenbau.at

www.selecta-one.com SELECTA SALES TEAM



Selecta Klemm GmbH & Co. KG
Hanfäcker 10 · 70378 Stuttgart · Germany
Tel:  +49 (0) 711-95 32 5-0
Fax:  +49 (0) 711-95 32 5-240
E-Mail: info-de@selecta-one.com

Selecta Holland BV
Oud Camp 10 B · 3155 DL Maasland · The Netherlands
Tel:  +31 (0) 174-52 14 11
Fax:  +31 (0) 174-52 16 33
E-Mail: salesholland@selecta-one.com

Selecta Trading s.r.l. 
Strada Bufalotto, 585
04100 Borgo Bainsizza – Latina · Italy
Tel:  +39 0773-64 48-1
Fax: +39 0773-64 48-440
E-Mail: info-it@selecta-one.com

Selecta France S.A.S.
Route de Cholet
49340 Nuaillé · France
Tél:  +33 (0) 241 49 01 70
Fax: +33 (0) 241 49 01 79
E-Mail: info-france@selecta-one.com

Selecta Hellas IKE & SIA E.E.
Land Field 1113B · 64200 Chrisoupoli – Kavala · Greece
Tel: +30 25910 53027
Fax: +30 25910 53200
E-Mail: info-gr@selecta-one.com

www.selecta-one.com
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